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The Inscribed Lead Tablet from Phalasarna

The Bronze Collection of the National Museum at Athens houses a puzzling lead tablet of
Hellenistic date, from Phalasarna on the western tip of Crete, of whose basically hexametric but
manifestly corrupt 11line apotropaic text Paul Maas1 writes: “[It] is for the most part nonsensical.
Different kinds of nonsense appear, chiefly the following four.
“1) The ∆Efevçia gravmmata, lines 6ff.: açkikataçki, etc.2

“2) Other barbaric groups of letters, line 3: puxutuaiiagaliç; lines 3 and 9: tetragoç, etc.
“3) Greek words and phrases in no intelligible context, line 3: aijai' ejgw; d∆ e{lkei; line 8: makavrwn
kat∆ ajmaxito;n aujdavn, etc.
“4) Greek words more or less corrupt, line 5: dantwn for bavntwn or dravntwn; line 7: ktadeçª.ºa
edaqhi katalmaxiton for katavdeçma ejdovqh (or doqh'i) kat∆ ajmaxitovn, etc.”
He gives the bibliography3 and notes that “for epigraphical evidence one still depends on the in-
adequate reproduction in the first edition.” To remedy this, I offer a tracing (FIG. 2) made from the
tablet itself,4 a transcription, and a very tentative text. I do not pretend to remove what difficulties
Maas saw, rather merely to provide a firmer basis for their discussion. There are departures from
the transcription in E. Ziebarth’s ed. pr.; rather than list them all, I reprint (FIG. 1) his “inadequate
reproduction.”

The provenance is known only from the man who sold the tablet in 1890 to the Athens Ar-
chaeological Society. From Crete no writing on lead of any date, as far as I know, is available to
compare for dating.5 The letter-forms, “epigraphical” as at Derveni and in the early Timotheus
papyrus, suggest the 4th or perhaps early 3rd century. Ziebarth: c. 300; “dazu stimmt das Jota
adscriptum, das, wie es scheint, nirgends fehlt, das o für ou in auJto' und khvpo.”

Phrases in lines 6-7 (J-N below) find parallels on a probably somewhat older inscribed lead
tablet from Selinous, which R. D. Kotansky and I shall publish, in the J. Paul Getty Museum.

1 “∆Epeniktovç ,” Hesperia 13 (1944) 36-37.
2 For these see now K. Preisendanz, “Ephesia grammata,” RAC 5 (1961) 515-20.
3 Ed. pr.: E. Ziebarth, “Neue attische Fluchtafeln,” NachrGött (1899) 105-35, pp. 129-32, no.

26, with ad-vice from R. Wünsch. Reconstruction of text and detailed commentary: Wünsch, “Neue
Fluchtafeln,” RhM 55 (1900) 62-85, pp. 73-85; C. C. McCown, “The Ephesia grammata in popular
belief,” TAPA 54 (1923) 123-36 (with English translation). Text and brief notes: D. Levi, “Silloge
in corsivo delle iscrizioni metriche cretesi,” SIFC n.s. 2 (1922) 321-400, p. 394; ICret II (19) 7.
Notes: S. Eitrem, “Varia,” Nordisk Tidskrift for Filologi, ser. iv 10 (1922) 102-16, p. 115, no. 39.

4 I made the tracing in the early 1970’s, when Evi Touloupa was director of the Bronze
Collection; I am very grateful to her and to her two successors, Petros Kalligas and Roza
Proskinitopoulou, for making my work there easy and pleasant. I am also grateful to Anna
Panayotou for providing the immediate incentive for these notes and for recently examining the
tablet with me, letter by letter; as a result I have now changed the tracing of certain letters in Line 1.

5 From Lappa on Crete but now lost is a lead tablet of Roman Imperial date, ICret II (16) 28,
cursing vio-lators of a tomb.
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Fig. 1. Ziebarth’s “Reproduction”

Fig. 2. My Tracing.
(Dotted lines are those that I could not be sure I saw.)
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National Museum, Athens max. pr. H. 0.037 m. Phalasarna
Inv. X.9355 max. pr. W. 0.145 m. IVp or early IIIp

1 ag̀g̀aeliananagaª      c.12      ºẁbndekeleuwªc.2º.cª1-2ºeteª.ºwnoikwnª1-2ºw `n `dª.ºpª
2 zhnalexakakonkaihrakleaptoliporqoniatr̀̀̀eonkalewkainikhnª.ºaiapollwª
3 aiaiegwdelkeitetragoçpuxutuaitagaliçepafoçepafoçepafoçfeuª.ºamafeug.fª
4 lukainafeugekuwnamaçkaiprokrop̀groçate                        vacat                            ª
5 çhunoikoçmainomenoidantwnproçdwmataautoekaçtoçarkomempompaª1-2ºetwikune vac.? ª
6 açkikataçkikataçkiaaçianendaçia.ienamolgwiª1-2ºxaigabiaiekkhpoelaunet̀jeiª1-3ºnoomatetr̀kagª

7 çoidonomatrexanemwlioçaktholbioçlwiktadeçª.ºedaqhikatamaxitoniwkª1-3ºf̀mreçilluto vac.?ª
8 echimakarwnmakarwnkatamaxitonaª.ºdantraxtetetraxtetragoçdamnam.nª1-2ºeu vac. ª
9 damaçondekakwçª.ºekontaçanagkaª?̀oºoçkemeçinhtaikaioikakakollobadoiçiierakopteª

10 peleiopetoncìmªc.2ºraçamiçantonlewkeraçlª.ºwntoçonuxleodrakontoçª?̀ºglwçageneio.pª
11 omekatacriç.qª c.3 ºhlhçetoiouteephniktªc.2ºoutepatwioª1-2ºtepatwghiçª1-2ºtorapantwnaª

ag̀g̀ or p̀. Unclear whether high horizontal extends to touch top of 2nd vertical or whether anything extended right from top of 2nd vertical.
Foot of 2nd vertical slightly higher than 1st. Ps have right legs raised, e.g. peleiopeton   (10), but some not so high, e.g. pantwn (11).
bRight-hand end of low horizontal: e`, z`, x`, ç`, or w`.       cTraces too worn to draw, compatible with ug of Ziebarth’s ªfºeuvgemãenÃ.        dE.g.
w`n`, a`i`       eRight-hand half of high, small circle: r` or f`.       fFull vertical, broken off at right.       gp` or g`.       hç begun as e vel sim.       iǹ
or h `; what stands right of vertical slopes less than diagonal of most ns.       jHigh horizontal: g `, e `, z `, x `, p `, or t `.       kFull vertical, broken
off at right.      lTwo left-hand wedges of ç, too small to draw.      mRight-hand half of high, small circle: r̀ or f`.       nFull vertical, broken
off at right.      oRoom for narrow letter at most.     pVertical, with possible right-hand connection at top.     qHigh horizontal: g`, e`, z`, x̀, p̀,
or t `.
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Letters read by Ziebarth but now lost are underlined.

A 1∆Ag̀g̀elivan (?) ajna; GAª ± ± –  ± ± tºẁ'nde keleuvw
B ªfeºuv`gªemeºn ªhJmºetevrwn oi[kwn ª ± ±ºwn ªajºpªo;  –  –º.
C 2Zh'na t∆ ajlexivkakon kai; ÔHrakleva ptolivporqon,
D ∆Iatro;n kalevw kai; Nivkhn kai; ∆Apovllwªnaº.
E 3aijai' ejgw; d∆ e{lkei te travgoç PUXUTUAITAGALIÇ
F e[pafoç, e[pafoç, e[pafoç, feu'ªg∆,º a{ma feu'ge, 4luvkaina:
G feu'ge, kuvwn a{ma çãuv,Ã kai; PROKROPROÇATE vac. 5çuvnoikoç.
H maivnomenoi davntwn pro;ç dwvmata aujto' e{kaçtoç.
I ÔOrko'mem POMPAª1-2º ÈTWI kuvne.
J 6Açki Kataçki økataçkiØ Aaçian Endaçian ejn ajmolgw'i
K ªai]ºx ai\ga bivai ejk khvpo ejlauvnete t̀ªw'i ojºnovma Tevtragªoçº:
L 7çoi; d∆ o[noma Trex ã – ± ± –Ã ajnemwvlioç ajkthv.
M “Olbioªçº w|i kãaÃta; de; çªkºedaqh'i kat∆ ajmaxito;n “ijwv.”
N KªOIºF̀REÇILLUTOªvac.?º 8e[chi makavrwn ømakarwnØ kat∆ ajmaxito;n aªujºdavn,
O Trax Tevtrax Tevtragoç
P Damnamèªnºeu' vac. 9davmaçon de; kakw'ç ªajºevkontaç ajnavgkaªiº.
Q o{ç kev me çiv`nhtai kai; oi} kaka; KOLLOBADOIÇI
R iJerakovpteªron?º 10peleiovpeton cìmªaivºr̀aç ajmiçanton lewkevraç lªevºwntoç

o[nux, leodravkontoç glo'çan gevneion.
S 11o[ me katacr̀ìvçtªwi dºhlhvçetoi ou[te ejphnivktªwiº
T ou[te patw'i ªou[ºt∆ ejpatwgh'i, çªivnºtor aJpavntwn. a

A-D “I bid you to flee from these houses of ours.... I call on Zeus the averter of ills, Herakles the
sacker of cities, Iatros, Nike, Apollon.”           E te travgoç or Tevtragoç, as if the genitive of one
of the ejfevçia gravmmata (cf. Hsch. s.v., a[çkion, katavçkion, livx, tevtrax, damnameneuvç, ai[çion)?
The Cretan nymph ∆Akakavlliç conj. Eitrem           H “Let them run (bavntwn conj. Ziebarth,
dãrÃavntwn Wünsch), maddened, each to his own house.”           J-N Getty: açki kataçki aaç-
çiaaçia endaçiªan proç?º / amolgon aix aiga biai ek kªhpou elauneteº / twi d onoma tetragª   º /
tet `roana `r agete tragª   aneº/mwlioç aªkºte ˙udatwn iq `ª   º / olbioç wi ªkaºta de çkedaqªhi kat
amaº/xªitoºǹ iw ª   ºfraçinauª           M dev for dhv? “Happy he for whom has been shed, on the high-
way, (the mystic shout) iô!” cf. the road at the end of the Hipponian gold text: kai; de–; kai; çucn(a;)n
hodo;n e[rceaãiÃ havn te kai; a[lloi / muvçtai kai; bavccoi hiera;n çteivcoçi klãeÃeinoiv.           N
freççivlutoç (hapax) “mad” conj. Wünsch            O Or Trax te Trax te travgoç?           Q oi{: read
o{ç? “Whoever hurts me and who....”           R iJerakovpteron (or -pterux), peleiovpeton (evidently
from pevleia “dove”), ajmiçanton (from aj + miç-, something to ward off hatred?), lewkevraç (for
leukok-?), leodravkwn add. lex. “Hawk’s-feather (or -wing), peleiopeton, white-horned (?) ami-
santon of she-goat, claw of lion, tongue, mane (?) of leôdrakôn.” Materia magica?           S o[: ou[
Maas, ou| Wünsch, o{ãçÃ conj. Ziebarth, Eitrem     dhlhvçetai conj. Eitrem     ejpenivktwi conj. Maas
T potw'i conj. Maas           S-T, as if continuing Q, “shall not harm me with ointment or with
application (so Maas; ghost?) or with drink or with spell (ejpat- for ejpagwgh'i), spoiler (çivntwr
add. lex.) of all things.”    a a number? The text the first of several?
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